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บทคัดย่อ  
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อวิเคราะห์มุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษา

ในนวนิยาย เรื่องบุพเพสันนิวาส ผู้แต่งคือรอมแพง นามปากกาของจันทร์ยวีร์ สมปรีดา ที่สร้างให้ตัว
ละครมีการใช้ภาษาที่น่าสนใจ ชวนอ่าน เพราะมีความแตกต่างของภาษาที่ผู้อ่านต้องเข้าใจ ทั้งภาษาใน
อดีตและปัจจุบัน คณะผู้วิจัยได้ศึกษาและวิเคราะห์การใช้ภาษาของคนไทยในละครเรื่องบุพเพสันนิวาส 
เพ่ือให้ทราบวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่ปรากฏในเรื่อง จากการศึกษาหลักเกณฑ์การแบ่งประเภทของวัฒนธรรม 
รวบรวมทฤษฎี งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาที่สะท้อนถึงวัฒนธรรม รวบรวมบทบรรยายและ 
บทสนทนา ในละครย้อนยุคเรื ่องบุพเพสันนิวาส ฉบับเต็ม วิเคราะห์กลวิธีตามเกณฑ์ที่ได้กำหนดไว้
วิเคราะห์วัฒนธรรมการใช้ภาษาของคนไทย โดยใช้เกณฑ์การแบ่งประเภทวัฒนธรรมของ Nida คือ 
วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) วัฒนธรรมทางสังคม (Social 
culture) วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) และวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) 
สรุปผลและนำเสนอผลการวิเคราะห์แบบพรรณนา ผลการวิจัยพบว่า การใช้ภาษาในเรื่องบุพเพสันนิวาส
สะท้อนมุมมองทางวัฒนธรรมมีความโดดเด่นตามลำดับ อันดับแรก ได้แก่ วัฒนธรรมทางสังคม ในเรื่อง
โครงสร้างทางสังคมและชนชั้นวรรณะทางสังคม รองลงมาได้แก่ วัฒนธรรมทางศาสนา ในเรื่องความเชื่อ
ในหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา ความเชื่อเรื่องกฎแห่งกรรม การเวียนว่ายตายเกิด ความเชื่อเรื ่อง
โหราศาสตร์และเวทมนตร์คาถา และอันดับสุดท้าย ได้แก่ วัฒนธรรมทางภาษา ในเรื่องการใช้ภาพพจน์ 
การใช้สำนวน และการสร้างคำ ซ่ึงเป็นการใช้ศัพท์สแลง คำทับศัพท ์

ค ำส ำคัญ: มุมมอง, วัฒนธรรม, นวนิยาย, บุพเพสันนิวาส 
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Abstract  
       This research has the objective to analyze the cultural perspective reflected in 
the use of language in the novel Buppesannivas authored by Rom Phaeng or Chanyawee 
Sompreeda's pseudonym, which sets the theme and determines the characters to use 
the interesting and remarkable language. Due to the differences in languages between 
the language in the past and the present that readers must understand, the researchers 
therefore studied and analyzed the use of language by Thai people in the drama 
Buppesannivas in order to know the various cultures that appear in the story. The 
research is done by studying the criteria for classifying culture, collecting theories and 
research related to the use of language that reflects culture, collecting lectures and 
conversations of the full version of period drama Buppesannivas , analyzing strategies 
according to the criteria that have been set as well as the culture of language use of 
Thai people by using the Nida’s criteria for categorizing cultures namely: ecological 
culture, material culture, social culture, religious culture, and linguistic culture. The 
results were summarized and presented through descriptive analysis. 
      The research results found that the use of language in the novel Buppesannivas 
reflects a cultural perspective in various respects which are prominent in order 
respectively as follows; First of all, social culture in terms of social structure and social 
class; followed by religious culture which is the belief in the principles of Buddhism, 
belief in the law of karma and reincarnation, beliefs in astrology and magic spells and  
the last one is language culture in the use of images, the use of expressions, and the 
construction of words which is the use of slang words and transliterated words. 

Keywords: Perspective, Culture, Novel, Buppesannivas 
 

บทน ำ 
ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง วัฒนธรรมนั้นต้องใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอด ดังที่

ชนกพร อังศุวิริยะ (2559) ได้ให้ความเห็นว่า ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน และยัง
เป็นสิ่งสำคัญในการแยกความแตกต่างระหว่างชนชาติได้อีกทางหนึ่ง  ดังนั้นการศึกษาวัฒนธรรมจาก 
ตัวบทภาษาจึงช่วยให้เราเห็นมุมมองของวัฒนธรรมได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น  

วรรณกรรมเรื่องบุพเพสันนิวาสเป็นวรรณกรรมที่ผู้แต่งคือ รอมแพง นามปากกาของจันทร์ยวีร์ 
สมปรีดา ได้รังสรรค์ขึ้นให้ตัวละครมีการใช้ภาษาที่น่าสนใจ ชวนอ่าน เพราะมีความแตกต่างของภาษาที่



 
  726 Journal of Liberal Art of Rajamangala University of Technology Suvarnabhumi 

Vol.5 No.3 (September-December 2023) 

ผู้อ่านต้องเข้าใจ ทั้งภาษาในอดีตและปัจจุบัน อีกท้ังยังพบการใช้สำนวนไทยที่นำมาประกอบในข้อความ
ของหมื่นสุนทรเทวา เช่น ขี้คร้านตัวเป็นขน หรือขี้เกียจตัวเป็นขน รวมทั้งมีการใช้ภาษาที่สะท้อนถึง
สังคมไทยในอดีตที่มีระบบทาส คือ “ไม่มีเมตตา ข้าทาส บริวาร” จึงกล่าวได้ว่าการใช้ภาษาของตัวละคร
เพียงยกตัวอย่างมาหนึ่งข้อความที่ตัวละครใช้เท่านั้น ยังมีแง่มุมต่าง ๆ ให้ศึกษาได้หลายประเด็น ดังนั้น
วรรณกรรมเรื่องบุพเพสันนิวาสจึงตีความประวัติศาสตร์อยุธยาย ุคพระนารายณ์ ผ่านมุมมองต่าง ๆ                  
ซึ่งเป็นการรื้อสร้าง (Reconstruction) ประวัติศาสตร์ ผ่านละครโทรทัศน์ที่นำตัวละครสมมติปะทะ
สังสรรค์กับตัวละครที่มีตัวตนอยู่จริงในสมัยอยุธยา แสดงลักษณะการยั่วล้อ (Parody) วัฒนธรรมประชา
นิยม เหตุการณ์สำคัญของบ้านเมือง รวมถึงการยั่วล้อบุคคลในสมัยอดีต ทำให้เกิดความสนุกพร้อม
ความรู้ มุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษา จึงเป็นเรื่องน่าสนใจ ซึ่งการสื่อสารของตัวละคร
ผ่านการใช้ภาษานี้ ก่อให้เกิดองค์ความรู้เรื่องวัฒนธรรมไทย ซึ่งจะทำให้ผู้สนใจเข้าใจวัฒนธรรมไทย                   
ทั้งในอดีตและปัจจุบันมากยิ่งขึ้น 

ด้วยเหตุดังกล่าว คณะผู้วิจัยจึงสนใจศึกษามุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษา
ในนวนิยายเรื ่องบุพเพสันนิวาส เพื ่อวิเคราะห์ตัวบทนวนิยายเรื ่องดังกล่าว อันจะเป็นประโยชน์                               
ต่อการศึกษาการใช้ภาษาในวรรณกรรมที่ถ่ายทอดให้เห็นวัฒนธรรมของสังคมไทยอย่างแยกไม่ออก 
 

วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
เพ่ือวิเคราะห์มุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส 

 

กำรทบทวนวรรณกรรม 
 การศึกษามุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส 
คณะผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมส่วนที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม แนวคิด และทฤษฎีการจำแนกประเภท
ของวัฒนธรรม และรวบรวมงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส ดังนี้ 
 วัฒนธรรม 
 มีผู้ให้ความหมายของคำว่า “วัฒนธรรม” ไว้มากมาย สุพิศวง ธรรมพันทา (2532) ได้กล่าวไว้ว่า 
วัฒนธรรมประกอบขึ้นจากองค์ประกอบสำคัญ 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที ่เป็นนามธรรม (Abstraction) คือ  
ส่วนของความคิดหรือจิตใจ (Ideal or mental culture) ได้แก่ บรรทัดฐาน ค่านิยมและความเชื ่อ 
ต่าง ๆ และส่วนที่เป็นรูปธรรม (Reality) คือ วัตถุ กิริยาอาการต่าง ๆ นอกจากนี้ สุพัตรา สุภาพ (2540)  
ได้กล่าวไว้ว่า วัฒนธรรม หมายถึงมรดกทางสังคมท่ีมีความหมายครอบคลุมถึงทุกส่ิงทุกอย่างท่ีแสดงออกถึงวิถี
ชีวิตของมนุษย์ในสังคมของกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งหรือสังคมใดสังคมหน่ึงท่ีประกอบด้วยความรู้ ความเชื่อ ศิลปะ 
ศีลธรรม กฎหมาย ประเพณี วิทยาการ และทุกส่ิงทุกอย่างท่ีคิดและทำในฐานะเป็นสมาชิกของสังคม โดยแต่
ละสังคมจะมีวัฒนธรรมเฉพาะของตนเอง เพราะเป็นวิถีชีวิตท่ีแตกต่างกันของแต่ละกลุ่มสังคม พจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของคำว่า “วัฒนธรรม” หมายถึง ส่ิงท่ีทำความเจริญงอก
งามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมการแต่งกาย วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมพ้ืนบ้าน 
วัฒนธรรมชาวเขา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) กล่าวโดยสรุป คือ วัฒนธรรมเป็นเร่ืองเก่ียวกับวิถีชีวิตมนุษย์ 
เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นมาเพื่อประโยชน์ในการดำเนินชีวิตในสังคม เช่น การประกอบอาชีพ ที่อยู่อาศัย 
สถานท่ี กิริยามารยาท ศาสนา ความเช่ือ ภาษา ประเพณี นาฏศิลป์ เป็นต้น 
 Nida (อ้างถึงใน Hymes, D. 1964) ได้แบ่งประเภทของคำทางวัฒนธรรมไว้ 5 ประเภท ได้แก่ 
 1. วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกต่างของสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละ
พ้ืนที ่เช่น ภูมิประเทศ ฤดูกาล สภาพอากาศ เป็นต้น 
 2. วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ เช่น เสื้อผ้า 
อาหาร ยานพาหนะ เป็นต้น 
 3. ว ัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) หมายถึง โครงสร้างทางสังคม ประเพณี                       
แบบแผนจารีตต่าง ๆ รวมไปถึงกฎหมาย 
 4. วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) หมายถึง หลักธรรม คำสอน ความเชื่อซึ่งมี
ความแตกต่างกันไปในแต่ละศาสนา เช่น หลักธรรมคำสอนในศาสนาพุทธ มีความเชื่อเรื่องการเวียนว่าย
ตายเกิด แต่ในศาสนาศริสต์ไม่มีความเชื่อเก่ียวกับเรื่องนี้ 
 5. วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใช้ภาษาที่
เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละพื้นที่นั้น เช่น แต่ละภาษามักมีการใช้ภาษาภาพพจน์และสำนวนที่มี
ความหมายแตกต่างกัน อ้างถึงและเปรียบเทียบกับสิ่งที่แตกต่างกัน 
 ภาษาและวัฒนธรรม 
 ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2561) กล่าวไว้ว่า ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์ต่อกัน ไม่สามารถ
แยกออกจากกันได้ ภาษาเป็นเครื่องมือที่สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรม เพราะการเรียนรู้วัฒนธรรมต้องผ่าน
ภาษา ถ้าไม่มีภาษา วัฒนธรรมจะเจริญงอกงามได้ยาก ส่วนวัฒนธรรมเป็นหลักสำคัญในการช่วยให้
ภาษาเกิดระบบ ระเบียบ และกฎเกณฑ ์ซึ่งสามารถสรุปความสัมพันธ์ของภาษากับวัฒนธรรมได้ ดังนี้ 
 1. ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาช่วยสร้างความเข้าใจระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร 
 2. ภาษาเป็นเครื่องมือสำคัญในการอนุรักษ์วัฒนธรรม เพื ่อเป็นหลักฐานให้คนรุ ่นหลังได้
รับทราบและเข้าใจหลักการต่าง ๆ  
 3. ภาษาเป็นสัญลักษณ์แสดงความเจริญของมนุษย์ 
 4. ภาษาเป็นเครื่องมือในการสั่งสอนและสั่งสมภูมิปัญญาของสมาชิกในแต่ละสังคม 
 5. ภาษาเป็นเครื่องมือสะท้อนภาพวัฒนธรรมในอดีตให้แก่คนรุ่นหลัง  โดยอาจสอดแทรกใน
วรรณคดี วรรณกรรมต่าง ๆ เช่น เรื่องการแต่งกาย ประเพณีต่าง ๆ เป็นต้น 
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 นวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส 
 จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับนวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส พบว่ามีการศึกษาในหลาย
แง่มุม ดังนี ้ สุมาลี พลขุนทรัพย์ (2560) ศึกษาเรื ่อง “ลีลาภาษาของรอมแพง ในนวนิยายเรื ่อง
บุพเพสันนิวาส” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลีลาการใช้ภาษาของรอมแพง ในด้านการใช้คำ การใช้โวหาร
ภาพพจน์ และการใช้สำนวนไทย วรุณญา อัจฉริยบดี (2561) ศึกษาเรื่อง “การตีความฉาก ตลาด                    
ในฐานะพื้นที่จากนวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องบุพเพสันนิวาส” โดยใช้แนวคิดเรื่อง “พื้นที่” ในการ
แสดงออกและการเสนอภาพพื้นที่ ส่วนดิษยทรรศน ์ศรีบุญเรือง และ สุทธภา อินทรศิลป์ (2562) ศึกษา
เรื่อง “ภาพความเป็นชายจากการสร้างตัวละครเอกฝ่ายชายในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส  ของรอม
แพง” โดยมุ่งศึกษาเฉพาะตัวละครเอกฝ่ายชายคือพระศรีวิสารสุนทร และสรรัตน์ จิรบวรวิสุทธิ์ (2562) 
ศึกษาเรื่อง “สุนทรียทัศน์ของผู้ชมชาวจีนที่มีต่อละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส” มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาสุนทรียทัศน์ของผู้ชมชาวจีนที่มีต่อละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาส และเพ่ืออธิบายอิทธิพลของ
สุนทรียทัศน์จากละครโทรทัศน์เรื่องบุพเพสันนิวาสที่มีต่อผู้ชมชาวจีน  สรรัตน์ จิรบวรวิสุทธิ์ (2562)                     
ย ังศ ึกษาเร ื ่อง “จ ินตนาการเกี ่ยวกับกรุงศรีอยุธยา คร ั ้งบ ้านเม ืองด ี  ในละครโทรทัศน์เร ื ่อง 
บุพเพสันนิวาส” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาจินตนาการเกี่ยวกับอดีตในยุคกรุงศรีอยุธยาเจริญรุ่งเรือง
ในละครเรื่องบุพเพสันนิวาส และเพื่ออธิบายปรากฏการณ์ในสังคมไทยยุคปัจจุบันซึ่งเป็นผลมาจาก
จินตนาการเกี่ยวกับอดีตยุคกรุงศรีอยุธยาเจริญรุ่งเรืองในละครเรื่องบุพเพสันนิวาส นอกจากนี้ เทวากร 
คำสัตย์ (2563) ศึกษาเรื่อง “บุพเพสันนิวาส : ภาพสะท้อนด้านการถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรม”                     
โดยศึกษาภาพสะท้อนด้านการถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรมในนวนิยาย เรื ่อง “บุพเพสันนิวาส”                   
ของรอมแพง กฤติญา กวีจารุกรณ์ (2563) ศึกษาเรื่อง “การเปรียบเทียบบทละครโทรทัศน์กับการผลิตสู่
การออกอากาศ กรณีศึกษา : ละครโทรทัศน์เรื ่อง บุพเพสันนิวาส” มีวัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์
เปรียบเทียบบทละครโทรทัศน์เรื่องบุพเพสันนิวาส ตอนที่ 1 (ต้นฉบับ ร่างที ่7) ซึ่งศัลยา สุขะนิวัตติ์ เป็น
ผู้เขียนบท กับละครโทรทัศน์เรื่อง บุพเพสันนิวาสที่ผลิตออกอากาศตอนที่ 1 โดยการชมย้อนหลังจากสื่อ
อินเทอร์เน็ต มุ่งวิเคราะห์เปรียบเทียบในเรื่องของฉาก ตัวละคร และบทสนทนา และลักขณา รุ่งโรจน์ 
(2565) ได้ศึกษากลวิธีการแสดงความเห็นโต้แย้งในละครย้อนยุค เรื ่อง บุพเพสันนิวาส และศึกษา
วัฒนธรรมการใช้ภาษาของคนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยา 
 จากการศึกษาคณะผู้วิจัยพบว่า มีเพียงเทวากร คำสัตย์ (2563) ที่ศึกษาภาพสะท้อนด้านการ
ถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรม และ ลักขณา รุ่งโรจน์ (2565) ที่วัตถุประสงค์ข้อหนึ่งศึกษาวัฒนธรรมการ
ใช้ภาษาของคนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยา แต่ยังไม่มีใครศึกษามุมมองทางวัฒนธรรม โดยใช้เกณฑ์การ
แบ่งประเภทของคำทางวัฒนธรรมของ Nida คณะผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา มุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อน
ผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส โดยใช้เกณฑ์ของ Nida เพื่อให้ศึกษาวัฒนธรรมไทยได้
อย่างครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 
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กรอบแนวคิดกำรวิจัย 
 งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผู้วิจัยศึกษาแนวคิดทฤษฎี                 
ที่เก่ียวข้อง และกำหนดกรอบแนวคิดการวิจัยตามแนวคิดทฤษฎี โดยมีรายละเอียดดังน ี้ 

แผนภำพที่ 1 แสดงกรอบแนวคิดในการวิจัย 

 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

งานวิจัยนี ้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ใช้การวิจัยเอกสาร (Documentary 
Research) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์มุมมองทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเร่ืองบุพเพสันนิวาส 
โดยเก็บข้อมูลจากนวนิยายเร่ืองบุพเพสันนิวาส ฉบับเต็ม ของผู้แต่ง รอมแพง จำนวนท้ังส้ิน 28 ตอน  

การวิเคราะห์ข้อมูล แบ่งออกเป็น 2 ข้ันตอน ในข้ันท่ี 1 ผู้วิจัยศึกษาการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่อง
บุพเพสันนิวาส แบ่งได้เป็น 3 หัวข้อย่อย คือ 1) การใช้คำ 2) การใช้สำนวน และ 3) การใช้โวหารภาพพจน์ 
จากนั้นผู้วิจัยนำผลการศึกษาดังกล่าวมาวิเคราะห์ในข้ันท่ี 2 วิเคราะห์มุมมองทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อนผ่าน
การใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส ซึ่งในบทความวิจัยฉบับนี้ คณะผู้วิจัยจะนำเสนอเฉพาะ 
ผลการศึกษาในข้ันท่ี 2 เท่าน้ัน โดยใช้เกณฑ์การแบ่งประเภทวัฒนธรรมของไนดา Nida (อ้างถึงใน Hymes, 
D., 1964) ท้ัง 5 ประเภท คือ 1) วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) 2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) 
3) วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) 4) วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) และ  
5) วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) จากน้ันนำมาอภิปรายผลและสรุปผลการวิจัย 
 
ผลกำรวิจัย 
  จากการศึกษามุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาส                
โดยแบ่งเป็น 5 ประเภทตามแนวคิดการแบ่งประเภทวัฒนธรรมของไนดา Nida (อ้างถึงใน Hymes, D., 
1964) รายละเอียดมีดังนี้ 

1. วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) 
วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกต่างของสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละพ้ืนที่ เช่น 

ภูมิประเทศ ฤดูกาล สภาพอากาศ เป็นต้น จากการวิเคราะห์พบการใช้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาส    
ที่สะท้อนวัฒนธรรมทางนิเวศ 2 ประเภท ดังนี้ 
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   1.1 วัฒนธรรมเกี่ยวกับภูมิประเทศ  
   ตัวอย่างที่ 1 

    “หากมีนายเย่ียงน้ีให้ข้าขึ้นเขาลงห้วยท่ีใดก็บอกมาเถิดจักรับใช้มิให้อนาทรร้อนใจเลยแม้แต่นิด”  
   ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดของนายม่วง บ่าวในเรือนของหมื่นสุนทรเทวา กล่าวชื่นชมที่เกศสุรางค์

แบ่งเบี้ยให้กับบ่าวในเรือน สำนวน “ขึ้นเขาลงห้วย” หมายถึง  ลำบากสมบุกสมบัน เช่น ชีวิตของฉัน
ไม่ได้สะดวกสบาย ต้องขึ้นเขาลงห้วยมาตลอด อีกนัยหนึ่งหมายถึง ไป แต่ใช้ในความประชด เช่น จะขึ้น
เขาลงห้วยที่ไหนก็ไป ฉันไม่สนใจแล้ว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) สำนวนนี้สะท้อนให้เห็นลักษณะภูมิ
ประเทศของประเทศไทยที่มีเขตภูเขาและที่ราบสูงอยู่ทั่วทุกภูมิภาค ทำให้คนไทยคุ้นเคยและนำมาสร้าง
เป็นสำนวน โดยบนภูเขาหรือทิวเขาจะมีแหล่งต้นน้ำที่เมื่อน้ำไหลลงสู่ที่ราบ บางส่วนจะกลายเป็นแอ่งน้ำ
ลึกหรือที่เรียกว่าห้วย และบางส่วนไหลรวมกันเป็นแม่น้ำ  

   1.2 วัฒนธรรมเกี่ยวกับสัตว์ 
   ตัวอย่างที่ 2 

    “... หากพวกปากหอยปากปูเห็นว่าแม่นายท่านยังอยู่สุขสบายดี คำครหาต่าง ๆ ก็จักเลือนไป
ด้วยหนา” 
    ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดของนางผิน บ่าวคนสนิทของเกศสุรางค์ ที่กล่าวแนะนำให้เกศสุรางค์  
ทำตัวปกติ เพ่ือไม่ให้ถูกคนอื่น ๆ นินทา สำนวน “ปากหอยปากปู” หมายความว่า“ชอบนินทาเล็กนินทา
น้อย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ปากหอยปากป ูจึงหมายถึง คนที่ชอบนินทาว่าร้าย กล่าวหาผู้อ่ืนด้วย
ความสนุกปาก ขุนวิจิตรมาตรา (อ้างถึงใน Clark-Kent, 2559) อธิบายว่า ความหมายเดิมของสำนวน 
“ปากหอยปากป”ู นั้น หมายความว่าถึงมีปากแต่ก็พูดอะไรไม่ได้ ไม่มีปากไม่มีเสียง มีปากเสียเปล่าแต่ไม่
สามารถพูดหรือแก้ต่างให้ตัวเองได้ เปรียบเหมือนหอยกับปูที่มีปากแต่พูดไม่ได้  สำนวนนี้ในความหมาย
เดิมมีปรากฏในวรรณคดีไทยหลายเรื่อง เช่น นิราศเมืองเพชร ของสุนทรภู่ มีว่า "...เหมือนก็รู้อยู่ในเล่ห์
เสน่หา แต่หากว่าพูดยากเป็นปากหอย  เปรียบเหมือนคนจนทุนทั้งบุญน้อย  จะกล่าวถ้อยออกไม่ได้ดัง
ใจนึก" พระอภัยมณ ีของสุนทรภู่ มีว่า "...พ่ีสุวรรณมาลีนี้ขี้หึง  สักหน่อยหนึ่งก็จะนำมาทำเข็ญ  แต่พวก
เรานี้วิสัยเขาใจเย็น  พูดไม่เป็นปากก็หง่อยดังหอยปู"นับเป็นตัวอย่างของการกลายความหมายของ
สำนวนในภาษาไทย แต่บ้างก็ว่าสำนวนนี้ใช้กระทบกระเทียบเปรียบเปรยว่า เรื่องท่ีตนไม่น่าจะพูดได้เต็ม
ปากเพราะไม่รู้จริงแต่ก็อยากจะพูด ขอให้งุบงิบซุบซิบก็ยังดีเหมือนหอยปู ทั้งท่ีไม่มีปากมีเสียงแต่ก็อยาก
มีส่วนร่วม 

   ตัวอย่างที่ 3 
    “มีทั้งตลาดบกตลาดน้ำเยอะแยะมากมาย ล้วนน่าไปดูด้วยตัวเองทั้งสิ้น เพียงแค่คิดก็เหมือน
กระดี่ได้น้้า อยากไปมันเสียทุกตลาด” 
    จากบทบรรยาย สำนวน “กระดี่ได้น้ำ” ใช้เปรียบเทียบคนที่แสดงอาการดีอกดีใจตื่นเต้นจน
ตัวสั่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  สมโภชน์ อัคคะทวีวัฒน์ (2547) อธิบายธรรมชาติของปลาไว้ว่า         
ปลาย่อมชอบน้ำใหม่โดยเฉพาะน้ำฝน เมื่อฝนเริ่มตก ปลาก็จะผุดหัวโผล่ออกมารับน้ำฝน โดยเฉพาะปลา
กระดี่ ซึ่งมีพฤติกรรมชอบอยู่รวมกันเป็นฝูง แม้จะเป็นปลาที่มีอวัยวะช่วยหายใจและสามารถดำรงชีพอยู่
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ในน้ำที่ออกซิเจนต่ำได้แต่อวัยวะส่วนนี้ยังพัฒนาให้มีประสิทธิภาพสู้ปลาชนิดอื่นไม่ได้  เราจึงจะเห็นปลา
กระดี่ลอยตัวขึ้นมาฮุบอากาศบนผิวน้ำเสมอ โดยเฉพาะเวลาฝนตก ปลากระดี่ผุดโผล่หัวออกมารับน้ำฝน
มากกว่าปลาชนิดอื่น ๆ จึงนำมาใช้เปรียบเปรยเป็นสำนวน หมายถึงคนที่ดีอกดีใจจนระงับอาการไม่ได้ 
จนแสดงอาการออกมาให้ผู้อื่นเห็นอย่างออกหน้าออกตา 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) 
วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ เช่น เสื้อผ้า อาหาร 

ยานพาหนะ จากการศึกษาพบการใช้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาสที่สะท้อนวัฒนธรรมทางวัตถุ  
2 ประเภท ดังนี้ 

   2.1 วัฒนธรรมเกี่ยวกับเครื่องใช้ 
   ตัวอย่างที่ 4 

    “ทองคำพ่อทองดีปู่ทองด้วง ที่จะเป็นรัชกาลที่หนึ่ง!” เกศสุรางค์พึมพำไล่ลำดับจนแทบลืม
หายใจ ใครจะไปนึกว่าจะเจอจุดไต้ต้าตอถึงขนาดนี้  
    สำนวน “จุดไต้ตำตอ” หมายถึง พูดหรือทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งบังเอิญไปโดนเอาเจ้าตัวหรือผู้ที่เป็น
เจ้าของเรื่องนั้นเข้า โดยผู้พูดหรือผู้ทําไม่รู้ตัว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  ไต ้คือ เชื้อเพลิงที่คนไทยสมัย
โบราณใช้สำหรับจุดให้สว่าง ทำด้วยไม้ผุคลุกน้ำมันยางหรือชัน ห่อด้วยเปลือกเสม็ดหรือเตยป่า เป็นต้น 
ทำเป็นเล่มยาว ๆ ใช้ตอกมัดเป็นเปลาะ ๆ หรือใส่กระบอก  ถ้ามัดตอนปลายด้านหนึ่งเป็นหาง เรียกว่า 
ไต้หาง เรียกส่วนเนื้อของไต้ที่แบ่งเอามาใช้เป็นเชื้อไฟหรือส่วนของไต้ที่จุดและเขี่ยให้ร่วงหล่นลงมา ว่า 
ขี้ไต ้ เมื่อนำมาใช้ประกอบสร้างเป็นสำนวนเกี่ยวกับการพูดจึงหมายถึงการพูดกล่าวขวัญในทางร้าย หรือ
นินทาคนอื่นแล้วเจ้าตัวได้ยินหรือรับรู้ด้วย เปรียบเหมือนจุดไต้เพื่อใช้ฉายส่องทางแต่ก็บังเอิญไปชนกับ
ตอจนไฟดับ  

   ตัวอย่างที่ 5 
     “แลหากผู้ใดถาม ก็อย่าได้บอกว่ามีระดูหนาเจ้าคะ ให้บอกว่าขี่ม้าอยู่จึงออกไปข้างนอกมิได้” 
    ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดแนะนำของนางผิน บ่าวคนสนิทของเกศสุรางค์ที่ไม่ให้ออกจากบ้านขณะ
มีประจำเดือน ศิริญญา สุจินตวงษ์ (2554) อธิบายความหมายของ ผ้าขี่ม้า ไว้ว่า คนโบราณเรียก
ผ้าอนามัยว่า “ผ้าขี่ม้า” ตามการใช้งานที่ต้องใส่เหมือนกับการขี่ม้า และเรียกช่วงเป็นประจำเดือนนี้ว่า 
“ถึงผ้า” บ้างก็ใช้กาบมะพร้าวทุบ หรือนุ่นหรือแกลบมาสอดใส้ในเนื้อผ้าและเย็บให้เป็นสีเหลี่ยมผืนผ้า 
โดยจะมีเชือกกล้วยผูกระหว่างหัวท้ายก่อนนำมาผูกติดเอว  เมื่อจะใช้งานก็จะวางสอดใต้ขาก่อนนุ่งโจง
กระเบน หรือใช้เศษผ้ายาว ๆ ผูกกับเอวเอาไว้  เมื่อมีเวลาว่างคราวใด สาว ๆ ก็ต้องเตรียมผ้าขี่ม้าไว้ใช้
ในแต่ละเดือน ถ้าสาวคนไหนทำผ้าขี่ม้าไม่เรียบร้อย ก็จะทำให้โจงกระเบนหย่อนลงมาดูแล้วไม่สวย 
ยิ่งเป็นสาว ๆ ชาววังด้วยแล้วจะยิ่งเน้นความประณีตเรียบร้อยในการทำผ้าขี่ม้าเป็นพิเศษ โดยนำผ้ามา
ซ้อนทับกันแล้วเย็บเก็บไว้ใช้งาน 
 
 
 



 
  732 Journal of Liberal Art of Rajamangala University of Technology Suvarnabhumi 

Vol.5 No.3 (September-December 2023) 

   2.2 วัฒนธรรมเกี่ยวกับยานพาหนะ  
   ตัวอย่างที่ 6 

    “รุ่งเช้าเกศสุรางค์ต้องมาเป็นหัวเรือใหญ่ในการใส่บาตรโดยมีนางปริกเป็น ผู้ช่วยและดูแล
บ้านเรือนชะรอยจะมีตำแหน่งคล้าย ๆ คุณแม่บ้านในสมัยของเธอ” 
    จากบทบรรยาย “หัวเรือใหญ่” เป็นสำนวนที่เกี่ยวกับยานพาหนะคือเรือ และวิธีปฏิบัติในการ
เดินเรือที่ยึดถือมาแต่โบราณว่าจะต้องให้เรือเล็กหลีกหรือให้ทางแก่เรือใหญ่ เพราะเรือใหญ่กินพื้นที่มาก            
กินน้ำลึกและหลบลำบากกว่า หากเกิดชนกันข้ึนเรือเล็กจะเป็นอันตราย จึงดูเหมือนเรือใหญ่ไปทางไหนเรือเล็กก็
ต้องหลีกทางให้หรือหลบทางให้  เม่ือใช้เป็นสำนวน เดิมหมายถึง คนท่ีชอบออกหน้าทะเลาะแทน คนอ่ืนในเร่ือง
ท่ีมิใช่กงการอะไรของตน แต่ปัจจุบันใช้หมายถึง ผู้ท่ีรับผิดชอบจัดงานใหญ่ ๆ  ซ่ึงมีผู้ร่วมงานเป็นจำนวนมาก เช่น 
งานใหญ่อย่างน้ี ต้องหาคนเก่ง ๆ มาเป็นหัวเรือใหญ่ (ราชบัณฑิตยสภา, 2551)   

   ตัวอย่างที่ 7 
 “เคยละเล่นโล้ส้าเภาฤๅไม”่ เสียงทุ้มหวานถามแผ่วเบา ดวงตาเป็น ประกายแวววามในความมืด
ที่มีเพียงเสียงตะเกียง เกศสุรางค์เริ่มกระพริบตาปริบ ๆ เข้าหออยู่ดี ๆ ไยคุณพี่กลับมาถามเรื่องละเล่น
สำเภากระไรกัน 

   ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดของหมื่นสุนทรเทวาขณะเกี่ยวพาราสีเกศสุรางค์ “สำเภา” คือ ชื่อเรือเดิน
ทะเลชนิดหน่ึงแบบจีน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  ส่วน “โล้สำเภา” เป็นสำนวนท่ีปรากฏใช้ในวรรณคดีไทย
เพื่อกล่าวถึงบทอัศจรรย์หรือบทสังวาส  บัวผัน สุพรรณยศ (2562) ให้ความเห็นไว้ในบทความวิจัยเรื่อง 
“เพลงพื้นบ้านภาคกลาง : ศิลปะการสอนเพศศึกษาแบบชาวบ้านไทย” เกี่ยวกับแนวคิดการเปรียบ
อวัยวะเพศชายหญิงเป็นสิ่งต่าง ๆ ว่า “การเปรียบเรื่องเกี่ยวกับเพศนั้น สิ่งที่แสดงความเป็นเพศหญิง               
มักเป็นสิ่งที่อยู่กับที่ เช่น ท่าน้ำ ถ้ำ และสิ่งที่แสดงความเป็นชายนั้นมักเป็นสิ่งที่เคลื่อนไหว หรือเคลื่อนที่ 
เช่น เรือ แมลง” ในบริบทของนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสก็เช่นเดียวกัน คือเป็นการเปรียบเทียบท่าทาง
ตัวละครชายขณะร่วมรักกับลักษณะอาการของการโล้เชือกบนเรือสำเภาที่ต้องมีการโยกตัวไปมา เพ่ือดึง
เชือกขึงผ้าใบเรือให้รับกับกระแสลม 

3. วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) 
วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) หมายถึง โครงสร้างทางสังคม ประเพณี แบบแผนจารีต

ต่าง ๆ รวมไปถึงกฎหมาย จากการศึกษาพบการใช้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาสที่สะท้อนวัฒนธรรม
ทางสังคม 3 ประเภท ดังนี้ 

   3.1 วัฒนธรรมเกี่ยวกับธรรมเนียมปฏิบัติ   
   ตัวอย่างที่ 8 

    “ถ้างานแต่งนั้นเกิดขึ ้นก่อนที่เธอจะหาทางออกจากร่างนี้ได้  ก็เท่ากับว่าเธอชุบมือเปิบ                 
เอาสามีของการะเกดมาเป็นของตัวเอง แล้วหากผูกพันกันทางกายทางใจก็คงไม่ต้องพูดถึง”  
    จากบทบรรยาย สำนวน “ชุบมือเปิบ” เกี่ยวข้องกับธรรมเนียมปฏิบัติในการรับประทาน
อาหารของคนไทยสมัยก่อนที่จะรับประทานข้าวด้วยมือหรือ “เปิบข้าว” เป็นการใช้ปลายนิ้วขยุ้มข้าวใส่
ปากตนเอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  โดยก่อนจะลงมือรับประทานก็จะเอามือลงชุบน้ำ เพ่ือล้างมือให้
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สะอาด และไม่ให้ข้าวติดมือ สำนวน “ชุบมือเปิบ” จึงเป็นความเปรียบที่หมายถึง คนที่ฉวยประโยชน์
จากคนอื่นโดยไม่ลงทุนลงแรง หรือคนท่ีไม่ช่วยทำแต่พอถึงเวลาก็คอยมารับประทาน  

   ตัวอย่างที่ 9 
    “หากดีแต่ตกแต่งตนเองด้วยเครื ่องถนิมพิมพาภรณ์และประทินเครื่องหอมชม้อยชม้าย
ชายตานั่งหน้าขาวดูน่ารำคาญยิ่งนัก” 
    จากบทบรรยาย “ชม้อยชม้ายชายตา” เป็นลักษณะอาการที่ประกอบด้วย 3 คำ ได้แก่ 
“ชม้อย” หมายถึง ช้อนตาชำเลืองดูเพื ่อเรียกร้องให้สนใจ  “ชม้าย” หมายถึง ชายหางตาดูด้วย                    
ความสนใจ  และ “ชายตา” หมายถึง ชำเลือง ดูทางหางตา ชม้อยชม้ายชายตาจึงเป็นกลุ่มคำท่ีเกี่ยวข้อง
กับธรรมเนียมปฏิบัติของผู้หญิง ไว้ใช้ตำหนิกิริยาเรียกร้องความสนใจจนเกินงาม ไม่สมกับเป็นกุลสตรีที่
ต้องมีมารยาทเรียบร้อย สำรวม ไม่ประเจิดประเจ้อ 
    3.2 วัฒนธรรมเกี่ยวกับประเพณี  

   ตัวอย่างที่ 10 
    “ด้วยการสั่งเสียของผู้ใหญ่ที่ล่วงลับด้วยการคาดหวังที่จะเป็นทองแผ่นเดียวกัน” 
    จากบทบรรยาย สำนวน “ทองแผ่นเด ียวก ัน” คือ เก ี ่ยวดองก ันโดยการแต่งงาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) หมายถึงการที่ชายและหญิงแต่งงานกัน ทำให้ครอบครัวสองครอบครัวมี
ความแน่นแฟ้นผูกพันกัน  ที่มาของสำนวนนี้มาจากการเปรียบเปรยถึงทองคำสองก้อน ที่นำมาหลอม
รวมกันแล้ว ก็จะรวมเป็นเนื้อเดียวกัน  สำนวนทองแผ่นเดียวกัน ไม่ได้ใช้เฉพาะประเพณีการขอหญิงสาว
แต่งงานเท่านั้น ในพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) ได้กล่าวถึงสำนวนนี้ในพระราช
สาส์นขอช้างเผือกที่สมเด็จพระเจ้าหงสาวดีมีถึงสมเด็จพระมหาจักพรรดิด้วย ดังนี้  
    “...พระอนุชาท่านประสงค์จะขอช้างเผือกพลาย 2 ช้างมาไว้เป็นศรีในกรุงหงสาวดี ให้สมเด็จ
พระเชษฐาเราเห็นแก่ทางพระราชไมตรีอนุชาท่านเถิด กรุงหงสาวดีกับพระมหานครศรีอยุธยาจะได้เป็น
ราชสัมพันธมิตรสนิทสเน่หา เป็นมหาพสุธาทองแผ่นเดียวกันไปจนตราบเท่ากัลปาวสาน” (พงศาวดาร
กรุงศรีอยุธยา ฉบับพัน จันทนุมาศ, 2479) 
    เห็นได้ว่าสำนวนทองแผ่นเดียวกัน ในที่นี้หมายถึง มีไมตรีต่อกัน  หรือในจดหมายเหตุเรื่อง
ทูตไทยไปประเทศอังกฤษเมื่อปี พ.ศ. 2400  หม่อมราโชทัย (ม.ร.ว.กระต่าย อิศรางกูร) ได้กล่างถึงการ
จารึกพระราชสาส์นลงในพระสุพรรณบัฏหรือแผ่นทอง แสดงให้เห็นว่า สำนวน ทองแผ่นเดียวกัน เคยใช้
แสดงไมตรีระหว่างเมืองหรือระหว่างประเทศ แต่ปัจจุบันกลายความหมายไปเป็นการแสดงการเกี่ยวดอง
ระหว่างครอบครัววงศ์ตระกูล  

   ตัวอย่างที่ 11 
    “สินสอดที่เคยใช้ในการสู่ขอหมั้นหมายคราวที่แล้วถูกเอามานั่งนับต่อหน้าตามประเพณี
พร้อมเพ่ิมเงินอีก 100 ชั่ง หรือ 8,000 บาท หญิงสาวถึงกับคิดในใจถึงคำว่า “สาวน้อยร้อยชั่ง” คงมีที่มา
จากการถูกสู่ขอในสมัยโบราณนี่เอง” 
    จากบทบรรยาย สำนวน “สาวน้อยร้อยชั่ง” หมายถึง หญิงที่มีค่าตัวสูง มีคุณสมบัติและรูป
สมบัติเป็นที่ยกย่อง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  สำนวนนี้เกี่ยวข้องกับประเพณีการแต่งงาน โดยได้มี
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การบันทึกไว้ว่างานแต่งของชนชั้นสูงสยาม เจ้าบ่าวต้องมีการวางเงิน 100 ชั่ง ตามประเพณีซึ่งเทียบเท่า
กับ 15,000 ลี ซึ่งเป็นหน่วยเงินฝรั่งเศสในสมัยนั้น (จดหมายเหตุลาลูแบร์, อ้างถึงใน รอมแพง, 2561)
    ล้อม เพ็งแก้ว (2548) อธิบายคำว่า “แม่ร้อยชั่ง” ไว้ว่า สมัยก่อนเมื่อพูดถึงสาวที่พ่อแม่ 
ทะนุถนอมและเอาใจใส่เลี้ยงดูอย่างดี นิยมเรียกกันว่า “แม่ร้อยชั่ง” ซึ่งใครได้ยินก็หูผึ่ง เพราะเงิน 100 
ชั่งในสมัยก่อนนั้น ค่าสูงจนธรรมดายากจะได้พบเห็น  ตอนต้นกรุงรัตนโกสินทร์มีรายได้จากการค้าขาย
มาก ราคาทองจึงขึ้นไปเป็นบาทละ 12 บาท พี่นางทั้งหกจึงประเทียดน้องรจนาว่าเป็น “เมียเจ้ารูปทอง
สิบสองบาท” ดังปรากฏในพระราชนิพนธ์เรื่องสังข์ทองนั้น เงิน 100 ชั่ง หรือ 8,000 บาท จึงสามารถซื้อ
ทองได้มากโข เหตุที่นำจำนวนเงิน  100 ชั่งมาเรียกสาวที่พ่อแม่ทะนุถนอมเลี้ยงดูอย่างดี และต่อมาก็ได้
ใช้ในลักษณะประเทียดนั้น มีที่มาจากประเพณีในราชสำนักแต่ก่อน คือเมื่อเจ้าจอมคนใดรับราชการจนมี
ครรภ์ก็จะพระราชทานเงิน 100 ชั่งเป็นค่าเลี้ยงท้อง คำว่า “แม่ร้อยชั่ง” จึงหมายถึงลูกหลวง ซึ่งได้รับ
ทำนุบำรุงอย่างดีมาตั้งแต่อยู่ในครรภ์ เมื่อมาใช้เป็นสำนวนจึงหมายถึงว่า เกิดมาดี ได้รับการเอาใจใส่
ดูแลมาโดยตลอด  
    3.3 วัฒนธรรมเกี่ยวกับการแสดง การละเล่น ดนตรี 

   ตัวอย่างที่ 12 
    “แม้คุณหญิงจำปาฟังแล้วจะลิงโลดใจนัก แต่ก็อดไม่ได้ที่จะทักท้วง” 
     จากบทบรรยาย สำนวน “ลิงโลด” หมายถึง กระโดดโลดเต้นด้วยความตื่นเต้นดีใจ เช่น                 
เขาแสดงความดีอกดีใจจนลิงโลด เด็กลิงโลดเมื ่อเห็นขนม พอยิงประตูฟุตบอลได้เขาก็ล ิงโลด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) นอกจากนี้ยังเป็นชื่อเพลงไทยทํานองหนึ่งชื่อว่า เพลงลิงโลด เป็นเพลงละคร
ประเภทหนึ่ง ใช้ขับร้องและบรรเลงในการแสดงโขน ละคร และมหรสพต่าง ๆ ใช้แสดงอารมณโ์กรธ  
    ตัวอย่างที่ 13 
    “ย่อมเหนื่อยแลหนา เห็นออเจ้าเต้นแร้งเต้นกาอยู่ไม่หยุดแลตะโกนเสียงลั่นออกเยี่ยงนั้นไม่
คอแห้งก็คงผิดไป” 
    ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดของหมื่นสุนทรเทวา ที่พูดกับเกศสุรางค์ขณะไปเชียร์แข่งเรือ สำนวน 
“เต ้นแร ้งเต ้นกา” หมายถึง แสดงอาการดีอกดีใจหร ือสนุกสนานด้วยการกระโดดโลดเต ้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ในภาษาไทยถิ่นมีคำว่า กา หรือ ก๋า แปลว่า เต้น ดังนั้น เต้นกา จึงเป็นคำ
ซ้อน แปลว่า เต้นเต้น คำว่า กา ทำให้นึกถึง กาที่เป็นชื่อนก ต่อมาจึงเติมคำ เต้นแร้ง เข้าคู่เสริมเป็นคำ
สร้อย กลายเป็นคำว่า เต้นแร้งเต้นกา ไม่ใช่เต้นเหมือนแร้งเหมือนกา (ราชบัณฑิตยสภา, 2551) 

4. สะท้อนวัฒนธรรมทางศาสนา 
วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) หมายถึง หลักธรรม คำสอน ความเชื่อซึ่งมีความ

แตกต่าง กันไปในแต่ละศาสนา เช่น หลักธรรมคำสอนในศาสนาพุทธ มีความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตาย
เกิดแต่ในศาสนาศริสต์ไม่มีความเชื่อเกี ่ยวกับเรื ่องนี้  เป็นต้น จากการวิเคราะห์พบการใช้ภาษาใน                    
นวนิยายบุพเพสันนิวาสที่สะท้อนวัฒนธรรมทางศาสนา 2 ประเภท ดังนี้ 
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ปีที่ 5 ฉบับที่ 3 (กันยายน-ธันวาคม 2566) 
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   4.1 วัฒนธรรมเกี่ยวกับหลักธรรมในพุทธศาสนา 
    ตัวอย่างที่ 14 
    “ญาติห่าง ๆ ทางบิดาท่ีเป็นกำพร้ามาขอพ่ึงใบบุญ ...” 
    จากบทบรรยาย “ใบบุญ” หมายถึง อำนาจหรือบุญบารมีของผู้อื่นที่ช่วยปกป้องคุ้มครอง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) การพึ่งใบบุญจึงหมายถึง มาอาศัยขอพึ่งพาอำนาจหรือบุญบารมีของผู้อื่น 
ตามหลักพุทธศาสนาเชื่อว่า การทำบุญหรือการทำความดี จะส่งเสริมให้แคล้วคลาดปลอดภัยและมี
ความสุข ผู้ที่มีอำนาจบารมีและความเจริญรุ่งเรืองคือผู้ที่มีบุญ 
    ตัวอย่างที่ 15 
    “เกศสุรางค์ลอบเบ้หน้าให้ เรียกพี่หรือคุณพี่น่ะหรือรอชาติหน้าตอนบ่ายแก่ ๆ เถอะ เธอคง
เรียกไม่ลง” 
    จากตัวอย่างเป็นบทบรรบายความคิดของเกศสุรางค์ สำนวน “ชาติหน้าตอนบ่าย ๆ”  
แปลว่า  ไม่มีทางเป็นไปได้ หรือหมายถึงเวลาในอนาคตที่ไม่มีวันมาถึง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)                 
เป็นสำนวนที่ได้รับอิทธิพลความเชื่อทางพุทธศาสนาเรื่องชาติภพ และการเวียนว่ายตายเกิด 

   4.2 วัฒนธรรมเกี่ยวกับความเชื่อหรือหลักธรรมในศาสนาอื่น 
    ตัวอย่างที่ 16 
    “เห็นจับลูกข้าใส่กระด้ง กล่าวสามวันลูกผี สี่วันลูกคนกระไรกันก็มิรู้ ลูกข้ากับคุณพี่ชัด ๆ                
จะให้ไปเป็นลูกผู้ใด”  
    ตัวอย่างนี้เป็นคำพูดของเกศสุรางค์พูดกับบ่าวในขณะกำลังเลี้ยงลูก หม่อมเจ้าหญิงพูนพิศมัย 
ดิศกุล ทรงพระนิพนธ์ เรื่อง “ทำขวัญ 3 วัน” ไว้ในหนังสือพิธีของทุกคน (พูนพิสมัย, 2504) ว่าการทำขวัญ 
3 วันเป็นประเพณีท่ีเช่ือถือกันมาแต่เดิม ในสมัยท่ีเช่ือผี เช่ือกันว่ามนุษย์ท่ีเกิดมาน้ี ผีเป็นผู้ป้ันรูปร่างลักษณะ 
แล้วคอยดักจับวิญญาณใส่ให้มีชีวิต ก่อนส่งเข้าครรภ์มารดาด้วยเหตุน้ี จึงเช่ือกันว่า ผีเป็นเจ้าของลูกมาก่อน
ฉะน้ัน เม่ือถึงวันเกิดจึงเอาเด็กใส่กระด้งแกว่ง ถามว่า “3 วันลูกผี 4 วันลูกคน ลูกของใครมาเอาไปเน้อ”แล้ว
ก็จัดให้มีหญิงแก่คนหน่ึงเอาเบ้ีย (ในสมัยน้ันใช้เบ้ียแทนสตางค์) เข้ามาเป็นผู้รับซ้ือ “ฉันรับซ้ือเป็นลูกของฉัน
เอง”ผู้รับซ้ือจึงมีช่ือว่า “แม่ซ้ือ” คือ คนท่ีรับซ้ือเด็กน้ันมาจากผีแล้ว ภายหลังเข้าใจปะปนกันไปว่า แม่ซ้ือคือ
ผีเองเม่ือยกกระด้งเด็ก ข้ึนวางบนเตียงเรียบร้อย ก็จุดเทียนขนาด 1 ฟุต ปักในเชิงเทียน วางในขันนํ้าพาน
รอง (กันไฟลุก) ตั้งไว้ทางหัวนอนเด็ก คอยจุดไฟไว้ให้เทียนครบ 1 เดือน เทียนนี้เรียกว่า เทียนกะละเม็ด 
เป็นสิ่งแสดงว่า เราได้ประเพณีนี้มาจากศาสนาพราหมณ์ คือพระคัมภีร์เก่าของพุทธศาสนา การบูชาเพลิงก็
ด ้ วยถ ือว ่ า  ไฟเป ็นส ิ ่ งท ี ่ ให ้ความสว ่ าง  ความอบอุ ่น เป ็นเคร ื ่ องแผดเผาเช ื ้ อโรคท ั ้ งหลาย                                                                                   
และเป็นเคร่ืองหุงต้มอาหาร อันเป็นส่ิงท่ียังชีวิตมนุษย์ให้มีอยู่ ด้วยเหตุน้ี มนุษย์ทุกคนจึงต้องมีไฟคนละดวง 
เป็นสิ่งสำคัญประจำชีพ ไปจนตลอดอายุกล่าวคือ จุดประจำมอบให้แต่วันเกิด เป็นต้นมา เมื่อถึงวันตาย                                               
จึงนำมาจุดอีกและใช้ไฟประจำชีพดวงนี ้  เป็นเพลิงจุดเผาศพ อันเป็นที ่สุดแห่งสังขารไฟนี้ถือกันว่า                                                                    
ต้องจุดด้วยแว่นขยาย ส่องรับจากดวงอาทิตย์ จึงจะเป็นไฟจากฟ้า ในระหว่าง 3 วันนี้ เป็นอันว่าเด็กอยู่ใน
เขตอันตราย เพราะการรักษาพาใจในครั้งกระนั้น ยากที่พาให้เด็กรอดได้ จึงนับว่าอยู่ในเขตของลูกผี                                   
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ไม่แน่ว่าผีจะให้ไว้หรือไม่คร้ัน 3 วันก็เป็นอันพ้นเขต เข้าเขตคำว่า “4 วันลูกคน” จึงทำพิธีรับรองม่ิงขวัญ ว่า
เป็นลูกมนุษย์แล้ว 
    ตัวอย่างที่ 17 
    “นี่คงเป็นพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้า หากข้ากับเขาร่วมมือกันจะต้องมีผู้ที่เข้ารีตมาอยู่ใน
อ้อมกอดแห่งพระเจ้ามากขึ้นเป็นแน่...” 
    ตัวอย่างนี ้เป็นคำพูดของนางมะลิที ่พูดกับเกศสุรางค์ เรื ่องความคิดของคนในสมัยนั ้น 
“เข้ารีต” หมายถึง เปลี่ยนไปถือศาสนาอื่น หรือใช้เรียกผู้เปลี่ยนไปถือคริสต์ศาสนาส่วนใหญ่เป็นนิกาย
โรมันคาทอลิกว่า ผู้เข้ารีต หรือเปลี่ยนไปเป็น คริสเตียน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) คำว่า “เข้ารีต”                                         
นี้มีใช้มาอย่างน้อยตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช กรุงศรีอยุธยา ซึ่งในสมัยอยุธยานั ้น                                           
ฝรั่งยุโรปได้เดินทางมายังกรุงศรีอยุธยาเพื่อเผยแผ่ศาสนา ทำการค้า และวัตถุประสงค์แฝงคือการล่า
อาณานิคม ส่วนคำว่า “นอกรีต” มีที่มาจากคนฝรั่งเศส ซึ่งมุ่งมั่นจะเกลี้ยกล่อมให้สมเด็จพระนารายณ์
นับถือศาสนาคริสต์ให้ได้ และจะใช้สยามเป็นศูนย์กลางในการเผยแผ่ศาสนาในภูมิภาคนี้ พระเจ้าหลุยส์               
ที่ 14 ได้ส่งพระราชสาส์นและเอกอัครราชทูตชื่อ เชวาเลียร์ เดอ โชมองต์ พร้อมกับคณะบาทหลวงเพื่อ 
เกลี้ยกล่อมสมเด็จพระนารายณ์ให้เข้ารีต และวาดหวังไว้ว่าคณะบาทหลวงที่เดินทางมานี้จะทำหน้าที่
โปรดศีลให้แก่พระองค์เมื่อเข้ารีตแล้วด้วย พระองค์ทรงตอบพระราชสาส์นพระราชสาสน์พระเจ้าหลุยส์
ที ่ 14 แบบบัวไม่ช้ำน้ำไม่ขุ ่น โดยทรงขอบพระทัยพระเจ้าหลุยส์ที ่  14 ที ่ทรงชักชวน แต่กล่าวว่า                                                      
ถ้าพระเจ้ามีพระประสงค์ให้คนทั้งโลกนับถือศาสนาคริสต์ก็คงจะทำแล้ว และหากเมื่อไรคนสยามทั้งหมด
ถือศาสนาคริสต์ พระองค์จึงจะเข้ารีตถือคริสต์ด้วย อีกทั้งมีรับสั่งกับคอนแสตนติน ฟอลคอน ว่าได้ทรง
นับถือศาสนาพุทธอันได้นับถือต่อ ๆ กันมาถึง 2,229 ปีแล้ว เพราะฉะนั้นที่จะให้พระองค์เปลี่ยนศาสนา
เสียนั้น เป็นการที่พระองค์จะทำไม่ได้ (ประชุมพงศาวดาร เล่ม 16, 2507)  

5. วัฒนธรรมทางภาษา 
วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง การใช้ภาษาที่เป็นเอกลักษณ์ตามแต่ละ

พ้ืนที่นั้น เช่น แต่ละภาษามักมีการใช้ภาษาภาพพจน์ และ สำนวนที่มีความหมายแตกต่างกัน อ้างถึงและ
เปรียบเทียบกับสิ่งที่แตกต่างกัน รวมไปถึงวิธีการสร้างคำใหม่รูปแบบต่าง ๆ เช่น คำสแลง คำทับศัพท์ 
จากการว ิเคราะห์พบการใช ้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาสที ่สะท้อนว ัฒนธรรมทางภาษา  
3 ประเภท ดังนี้ 

   5.1 การใช้ภาพพจน์ 
       ตัวอย่างที่ 18 

   “หากคำชมกลายเป็นสายตาที่ปนไปด้วยความขำขันระคนสมเพชจนเธอต้องสร้างก้าแพง
ให้กับตัวเองว่าตนนั้นเข้มแข็งและไม่แคร์สายตาหรือคำพูดของใคร” 

   จากบทบรรยายความคิดของเกศสุรางค์ต่อรูปลักษณ์ของตนเอง “กำแพง” เป็นคำอุปลักษณ์ 
เปรียบเป็นสิ่งขัดขวางให้ตนเองเข้มแข็ง  
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   5.2 การใช้ส านวน 
       ตัวอย่างที่ 19 
    "ตายแล้ว อีตาบ้า! น่ีมาว่าฉันให้ท่าผู้ชายเหรอ บ้าจริง! คุยดีด้วยหน่อยเดียวลูบหลังแล้วมาตบหัว
กันชัด ๆ" 
    จากตัวอย่างเป็นบทบรรบายความคิดของเกศสุรางค์ ลูบหลังแล้วมาตบหัว ดัดแปลงมาจาก
สำนวน ตบหัวลูบหลัง หมายถึง ทำหรือพูดให้กระทบกระเทือนใจในตอนแรกแล้วกลับทำหรือพูดเป็น                                     
การปลอบใจในตอนหลัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

   5.3 การสร้างค า  
    ตัวอย่างที่ 20 
    “อ้าว...ได้ของก็ไปเลยหรือ ไม่โรแมนติกเลยตาขุนนี่ น่าจะจูบหมอนให้เราเห็นต่อหน้าสักที 
แล้วส่งสายตาปิ๊ง ๆ สักหน่อย ไม่ได้ดั่งใจเลย”  
    จากตัวอย่างเป็นฉากที่เกศสุรางค์ให้หมอนเป็นของแทนตัวเมื่อขุนศรีวิสารวาจาเดินทางไป
ฝรั่งเศสกับคณะทูต บทพูดของเกศสุรางค์ที่ว่า “ไม่โรแมนติกเลยตาขุนนี่” คำว่า โรแมนติก ซึ่งพบว่าเป็น
คำทับศัพท์ ในภาษาไทยสามารถใช้คำว่า “อ่อนหวาน ชวนเพ้อฝัน” แทนได้    
     ตัวอย่างที่ 21 
    “หรือว่าเธอจะต้องสวมชีวิตเป็นการะเกดเต็มขั้นจนถึง….ว้าย แต่คิดกส็ยิวกิ้วเต็มท”ี  
    จากบทบรรยายความคิดของเกศสุรางค์ คำว่า “สยิวกิ้ว” เป็นคำที่แสดงออกถึงความรู้สึก
เสียวซ่าน ขนลุก ส่วนใหญ่ใช้ในบริบทเกี่ยวกับเรื่องเพศ การแสดงออกถึงความรัก หรือบทอัศจรรย์       
มีที่มาจากการเติมท้ายคำว่า สยิว ซึ่ง สยิว หมายถึง รู้สึกเย็นเยือก , รู้สึกเสียวซ่าน, รู้สึกวาบหวาม เช่น 
สยิวกาย สยิวใจ. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ซึ่งเมื่อพิจารณาจากรูปคำ จะพบว่าคำดังกล่าวจัดอยู่ใน
ประเภทคำสแลง 
 
อภิปรำยผล 
 ผลการศึกษามุมมองทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายบุพเพสันนิวาส คณะผู้วิจัย
พบว่าการใช้ภาษาสะท้อนมุมมองทางวัฒนธรรมสอดคล้องกับการแบ่งประเภทของ Nida ได้แก่ วัฒนธรรม
ทางนิเวศ (Ecology) วัฒนธรรมทางวัตถุ  (Material culture) วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) 
วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) และวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture)  

จากผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างชัดเจน 
มุมมองทางวัฒนธรรมที่มีความโดดเด่นในนวนิยายเรื่อง บุพเพสันนิวาส คือ วัฒนธรรมทางสังคม เช่น 
โครงสร้างทางสังคม ชนชั ้นวรรณะทางสังคม ที ่ให้ความสำคัญกับสถานภาพชายหญิงแตกต่างกัน                    
ให้ความสำคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิง การให้ความสำคัญกับลำดับความอาวุโส วิถีความเป็นอยู่
ของผู้คนในสมัยอยุธยาที่อาศัยอยู่ริมแม่น้ำ และจารีตประเพณีที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตตั้งแต่เกิดจนตาย        
ซึ ่งสอดคล้องกับ เทวากร คำสัตย์ (2563) ที ่กล่าวว่า ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของนวนิยาย
บุพเพสันนิวาส จะปรากฏด้านวิถีปฏิบัติของคนไทยโบราณ กล่าวคือ พบมารยาทในการเคารพผู้อาวุโส 
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มีความเป็นอยู่ด้วยการเดินทางทางเรือ เป็นต้น รองลงมาคือ วัฒนธรรมทางศาสนา เช่น ความเชื่อใน
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา ความเชื่อเรื ่องกฎแห่งกรรม การเวียนว่ายตายเกิด ความเชื่อเรื ่อง
โหราศาสตร์ และเวทมนต์คาถา ทั้งนี้ อาจเพราะนวนิยายบุพเพสันนิวาส เป็นเรื่องราวข้ามภพระหว่าง
อยุธยากับปัจจุบัน โดยมีการเล่าเรื่องส่วนใหญ่อยู่ในสมัยอยุธยา จึงสอดแทรกวิถีชีวิต คติความเชื่อใน
สมัยอยุธยาผสานกับความเชื่อในปัจจุบันที่แตกต่างออกไป โดยมีเกศสุรางค์ตัวดำเนินเรื ่องหลักเป็น
ตัวแทนของคนในยุคปัจจุบัน ซึ่งสอดคล้องกับ เทวากร คำสัตย์ (2563) เช่นกัน ที่สรุปผลการวิจัยว่า                  
พบภาพสะท้อนในความเชื่อตามหลักพระพุทธศาสนา และความเชื ่อที ่ไม่ใช่หลักพระพุทธศาสนา 
กล่าวคือ มีการทำบุญ กรวดน้ำ ทำทาน เชื่อเรื่องเวทมนตร์คาถา โหราศาสตร์ และอันดับสุดท้ายคือ 
มุมมองทางวัฒนธรรมในการใช้ภาษา ซ่ึงในปัจจุบันมีการใช้คำสแลง คำทับศัพท์ที่ต่างไปจากสมัยอยุธยา 
โดยที่ความแตกต่างนี้เป็นองค์ประกอบสำคัญที่ช่วยเพิ่มอรรถรสในการอ่านนวนิยายบุพเพสันนิวาสได้
เป็นอย่างดี ซึ ่งสอดคล้องกับลักขณา รุ่งโรจน์ (2565) ที่พบวัฒนธรรมการใช้ภาษาของคนไทยสมัย                               
กรุงศรีอยธุยาว่า มีการใช้คำเรียกชื่อ มีการใช้คำสแลง และมีการใช้คำภาษาต่างประเทศ ตามลำดับ 

 
องค์ควำมรู้ใหม่จำกกำรวิจัย 

จากการศึกษามุมมองทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส 
พบองค์ความรู้ที่สามารถสรุปเป็นแผนภาพได้ดังนี้ 

 วัฒนธรรมทางสังคม 

 วัฒนธรรมทางศาสนา 

 วัฒนธรรมทางภาษา 

แผนภำพที่ 2 แสดงองค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากการศึกษามุมมองทางวัฒนธรรม 
ที่สะท้อนผ่านการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส 

 

 
สรุป 
 วัฒนธรรมและภาษามีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน วัฒนธรรมใช้ภาษาเป็นเครื่องมือสำคัญในการ
ขัดเกลา และถ่ายทอดสู่คนในสังคม  นวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาสเป็นนวนิยายที่ใช้ภาษาสะท้อนมุมมอง
ทางวัฒนธรรมไทยได้เป็นอย่างดี วัฒนธรรมสำคัญที ่พบว่าโดดเด่น ได้แก่ วัฒนธรรมด้านสังคม 
วัฒนธรรมด้านศาสนา และวัฒนธรรมการใช้ภาษา นอกจากนี้การเขียนเนื้อเรื่องท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความ
แตกต่างระหว่างวัฒนธรรมในสมัยอยุธยาและสมัยปัจจุบัน นอกจากจะได้เรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมแล้วยัง
ช่วยเพิ่มอรรถรสในการอ่านนวนิยายบุพเพสันนิวาสได้เป็นอย่างด ี
 
 
 

มุมมองทางวัฒนธรรมที่
สะท้อนผ่านการใช้ภาษาใน 
นวนิยายเรื่องบุพเพสันนิวาส 
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ข้อเสนอแนะ 
จากผลการวิจัย ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 

 1. ข้อเสนอแนะในกำรน ำผลกำรวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
 จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นถึงคุณค่าของภาษาในการถ่ายทอดวัฒนธรรม สามารถนำไปใช้
ศึกษาวัฒนธรรมไทย การวิเคราะห์ภาษาที่สะท้อนวัฒนธรรม และเป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้
วิคราะห์งานเขียนเรื่องอ่ืน ๆ ต่อไป 
 2. ข้อเสนอแนะในกำรวิจัยครั้งต่อไป 
    2.1 ควรมีการศึกษาวัฒนธรรมไทยเปรียบเทียบระหว่างข้อมูลจากนวนิยายและข้อมูลจาก                     
บทละครโทรทัศน์ เพ่ือแสดงให้เห็นความเหมือนและแตกต่างระหว่างมุมมอง หรือวิธีการนำเสนอข้อมูล 
    2.2 ควรมีการศึกษาวัฒนธรรมไทยจากงานเขียนประเภทต่าง ๆ เพื ่อศึกษาวัฒนธรรม                              
ได้ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 
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